proiect (traducere neoficială)
ACORD 

ÎNTRE GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA 
ŞI 
GUVERNUL REPUBLICII TURCIA
PRIVIND 
PROMOVAREA ŞI PROTEJAREA RECIPROCĂ A INVESTIŢIILOR 

Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Republicii Turcia, denumite în continuare “Părţi Contractante”, 

Dorind să intensifice colaborarea lor economică, în special cu privire la investițiile efectuate de către investitorii unei Părţi Contractante pe teritoriul celeilalte Părți Contractante;
Recunoscând că semnarea unui acord va stimula fluxul de capital și de tehnologie și dezvoltarea economică a părților contractante
Fiind de acord că un tratament corect și echitabil al investițiilor este oportun în vederea menţinerii unui cadru stabil pentru investiții și va contribui la maximizarea utilizării eficiente a resurselor economice și îmbunătățirea standardelor de viață; și
Convinşi că aceste obiective pot fi atinse fără a afecta domeniile sănătăţii, siguranţei şi măsurilor de mediu de aplicare generală, precum şi drepturile de muncă recunoscute internaţional;
Hotărând să încheie un acord privind promovarea și protejarea reciprocă a investițiilor;
Au convenit asupra celor ce urmează:

Articolul 1

DEFINIŢII

În scopul prezentului Acord:

1. Termenul "investiție" înseamnă orice fel de active, legate de activitățile de afaceri, dobândite în scopul de a stabili relații economice de durată pe teritoriul unei Părți Contractante în conformitate cu legile şi reglementările naţionale ale acesteia, și va include, în special, dar nu exclusiv:
a) bunurile mobile și imobile, precum și orice alte drepturi ca ipoteci, drepturi de retenție, gajuri sau orice alte drepturi similare, definite în conformitate cu legile și reglementările naţionale ale Părții Contractante pe al cărei teritoriu este situat imobilul; 
b) venitul  reinvestit, creanţele monetare sau orice alte drepturi cu valoare financiară asociată cu o investiţie;
c) acţiuni, obligaţiuni, sau orice alte forme de participare într-o companie;
d) drepturile de proprietate industrială și intelectuală, în special brevetele, desene şi modele industriale, procedee tehnice, precum mărci, ”goodwill”, și know-how;

e) concesiuni de afaceri acordate prin lege sau prin contract, inclusiv concesiuni legate de resursele naturale;
cu condiția că astfel de investiții nu sunt de natura achiziționării prin intermediul burselor de valori, a unor pachete de acțiuni sau drepturi de vot în valoare de, sau care reprezintă, mai puțin de zece (10) la sută din o companie; acestea nefiind acoperite de prezentul Acord.
2. Noţiunea “investitor” înseamnă:
a) persoanele fizice care deţin cetăţenia unei Părţi Contractante în conformitate cu legislaţia acesteia;

b) companii, corporații, firme, parteneriate de afaceri înregistrate sau constituite în conformitate cu legislația în vigoare a unei Părți Contractante .și care au sediul social, împreună cu activități de afaceri substanțiale pe teritoriul acelei Părți Contractante; 

care au făcut o investiție pe teritoriul celeilalte Părți Contractante. 
3. Noţiunea “venituri” înseamnă sumele obţinute dintr-o investiţie şi include, în particular, dar nu exclusiv, profitul, dobânzile, sporurile de capital, redevenţele, onorariile şi dividendele.
4. Noţiunea “teritoriu” înseamnă:

a) cu privire la Republica Moldova: spaţiul geografic alcătuit din sol, subsol, ape şi coloana de aer de deasupra solului şi apelor cuprins între frontierele sale, asupra cărora Republica Moldova îşi exercită drepturile suverane şi jurisdicţia, în conformitate cu propria legislaţie şi dreptul internaţional;
b) cu privire la Republica Turcia: teritoriul terestru, apele interioare, marea teritorială și spațiul aerian de deasupra lor, precum și zonele maritime în care Turcia are drepturi suverane sau jurisdicție în scop de explorare, exploatare și conservare a resurselor naturale organice sau neorganice, în conformitate cu dreptul internațional.
Articolul 2
DOMENIUL APLICĂRII
Prezentul Acord se va aplica investițiilor de pe teritoriul unei Părți Contractante, efectuate în conformitate cu legile și reglementările sale naționale, de către investitorii celeilalte Părți Contractante, fie înainte sau după intrarea în vigoare a prezentului acord, Totuşi, acest Acord nu va fi aplicat litigiilor care au apărut înainte de intrarea sa în vigoare.
Articolul 3

PROMOVAREA ŞI PROTEJAREA INVESTIŢIILOR

1. În conformitate cu legile și reglementările sale, fiecare Parte Contractantă va promova pe teritoriul său, în măsura în care este posibil, investițiile efectuate de către investitorii celeilalte Părţi Contractante;

2. Investițiile efectuate de către investitorii fiecărei Părţi Contractante vor fi tratate în orice moment, în conformitate cu dreptul internaţional privind standardul minim de tratament, inclusiv tratament corect și echitabil și protecție deplină și securitate pe teritoriul celeilalte Părți Contractante. Nici o  Parte Contractantă nu va afecta în nici un fel administrarea, întreținerea, utilizarea, exploatarea, posesia, extinderea, vânzarea, lichidarea sau eliminarea unor astfel de investiții prin măsuri nerezonabile sau discriminatorii.
Articolul 4
TRATAMENTUL INVESTIŢIILOR

1. Fiecare Parte Contractantă va permite investiţii pe teritoriul său, în condiţii nu mai puţin favorabil decât cel acordat investiţiilor investitorilor oricărui Stat terţ, în limita cadrului legal şi a reglementărilor naţionale.
2. Fiecare Parte Contractantă va acorda acestor investiţii un tratament nu mai puţin favorabil decât cel acordat investiţiilor efectuate de către proprii săi investitori sau investiţiilor investitorilor oricărui Stat terţ, în funcţie de cel care este mai favorabil pentru investitorul în cauză, din punct de vedere al administrării, întreținerii, utilizării, exploatării, posesiei, extinderii, vânzării, lichidării sau eliminării unor astfel de investiții
3. Părţile Contractante, în limita cadrului legal al legislaţiilor naţionale, vor lua în considerare cererile de intrare şi şedere ai cetăţenilor oricărei Părţi Contractante, care doresc să intre pe teritoriul celeilalte Părţi Contractante în legătură cu efectuarea sau înfăptuirea unei investiţii.
4. (a) Prevederile prezentului articol nu se interpretează astfel încât să oblige o Parte Contractantă să extindă asupra investitorilor celeilalte Părţi Contractante beneficiul oricărui tratament, preferință sau privilegiu care poate fi prelungit de către prima Parte Contractantă în virtutea unui acord internațional sau aranjament referitor in totalitate, sau in principal la impozitare.
(b) Principiile non-discriminării, tratamentului naţional şi tratamentul națiunii celei mai favorizate ale prezentului Acord, nu se vor aplica asupra avantajelor actuale sau viitoare acordate de către oricare dintre Părţi, în calitate de membru, sau asociat la o uniune vamală, economică sau monetară, piaţă comună sau zonă de liber schimb, cetăţenilor sau companiilor proprii, Statelor Membre a astfel de uniuni, piaţă comună sau zonă de liber schimb, sau oricărui alt Stat terţ.
(c) Alineatele (1) şi (2) din prezentul articol, nu se vor aplica în vederea soluţionării litigiilor între un investitor şi Partea Contractantă gazdă, care sunt menţionate concomitent, în prezentul Acord şi într-un alt acord internaţional similar, la care una din Părţile Contractante este semnatară.
(d) Prevederile Articolelor 3 și 4 din prezentul acord nu obligă Republica Turcia să acorde investițiilor investitorilor celeilalte Părţi Contractante același tratament pe care îl acordă investițiilor propriilor investitori cu privire la achiziționarea de terenuri, imobile, și drepturile reale aferente  acestora.
Articolul 5
EXCEPŢII GENERALE
1. Nici o prevedere a prezentului acord nu se interpretează ca împiedicând o Parte Contractantă de la

adoptarea, menținerea, sau aplicarea oricăror măsuri juridice nediscriminatorii:
(a) concepute și aplicate pentru protecția oamenilor, viața animalelor sau a plantelor, a sănătății, sau a mediului;

(b) referitoare la conservarea resurselor naturale epuizabile, organice sau neorganice.

2. Nici o dispoziție a prezentului Acord nu se va interpreta ca:
(a) să solicite oricărei Părți Contractante să furnizeze sau de să permită accesul la orice informații, divulgarea cărora contravine intereselor sale esențiale de securitate;
(b) să prevină oricare Parte Contractantă să ia orice măsuri pe care le consideră necesare pentru protecția intereselor sale esențiale de securitate,
(i) privind traficul de arme, muniții și material de război, și la astfel de trafic și tranzacții cu alte bunuri, materiale, servicii și tehnologii efectuate direct sau indirect în scopul de a aproviziona o unitate militară sau alte unităţi de securitate.
(ii) luate în timp de război sau în alte situații de urgență în relațiile internaționale, sau
(iii) privind punerea în aplicare a politicilor naționale sau acordurilor internaționale, respectând non-proliferarea armelor nucleare sau a altor dispozitive nucleare explozive; sau
(c)     pentru a preveni orice Parte Contractantă să ia măsuri în conformitate cu obligațiile sale,


în temeiul Cartei Națiunilor Unite pentru menținerea păcii și securității internaționale.
Articolul 6
EXPROPRIEREA ŞI COMPENSAREA 

1. Investițiile nu vor fi expropriate, naționalizate sau supuse direct sau indirect, unor măsuri cu efecte similare (denumite în continuare: „exproprieri”), cu excepţia cazului în care aceste măsuri sunt luate în interes public, pe o bază nediscriminatorie şi însoţite de plata unei compensări prompte, adecvate şi efective în conformitate cu procedura legală și principiile generale de tratament prevăzute la Articolul 4 din prezentul acord.
2. Măsurile legale nediscriminatorii concepute și aplicate pentru protejarea obiectivelor legitime de bunăstare publică, cum ar fi sănătatea, siguranța și mediul înconjurător, nu constituie expropriere indirectă.
3. Compensarea va corespunde valorii de piaţă a investiţiilor expropriate nemijlocit înaintea exproprierii sau notificării ei publice. Compensarea va fi plătită fără întârziere şi va fi liber transferabilă, precum este descris în pct.2, art.8.
4. Compensarea va fi plătită într-o monedă liber convertibilă, iar în cazul întârzierii plăţii, compensarea va include o rată a dobânzii echivalentă cu cea mai mare dobânda plătită pe piaţa Părţii Contractante pe al cărei teritoriu investiţia a fost expropriată.
Articolul 7
COMPENSAREA PENTRU PIERDERI

1. Investitorilor unei Părţi Contractante, ale căror investiţii pe teritoriul celeilalte Părţi Contractante suferă pierderi cauzate de război, insurecţie, tulburare civilă sau alt eveniment similar, le va fi acordat de către ultima Parte Contractantă, un tratament nu mai puţin favorabil decât cel acordat propriilor investitori sau investitorilor unui Stat terţ, în funcţie de cel care este mai favorabil pentru investitorii în cauză. 
2. Fără a aduce atingere la punctul (1) al prezentului articol, investitorilor unei Părți Contractante care, în una dintre situațiile prevăzute la alineatul menționat suferă pierderi pe teritoriul celeilalte Părți Contractante care rezultă din:

(a) rechiziționarea bunurilor acestora de către forțele sau autoritățile proprii; sau
(b) distrugerea bunurilor acestora de către forțele sau autoritățile proprii, care nu a fost cauzată de acţiuni de luptă, sau nu a fost impusă de necesitatea situației;
li se va acorda restituire sau de despăgubire, care, în orice caz, trebuie să fie promptă, adecvată și efectivă. Plăţile rezultate vor fi liber convertibile.
Articolul 8
REPATRIEREA ŞI TRANSFERURILE
1. Fiecare Parte Contractantă va garanta cu bună credință ca toate transferurile legate de o investiție să se facă în mod liber și fără întârziere atât pe, cât și în afara teritoriului său. Astfel de transferuri sunt:
a) capitalul iniţial şi suma adiţională cu scopul de a menţine sau de a creşte o investiţie;
b) veniturile;
c) încasările din vânzarea totală sau parţială sau lichidarea unei investiţii;
d) compensări în conformitate cu Articolele 6 şi 7 din prezentul Acord;
e) rambursări şi plăţi de dividende rezultate din împrumuturile privind investiţiile;
f) salarii şi alte remunerări obţinute de cetăţenii unei Părţi Contractante care au fost angajaţi să activeze pe teritoriul celeilalte Părţi Contractante cu privire la o investiţie;

g) plăţile care decurg din soluţionarea unui diferend. 

2. Transferurile vor fi efectuate în valuta liber convertibilă în care a fost făcută investiţia sau în orice valută liber convertibilă, la cursul oficial de schimb aplicabil pentru această valută la data transferului, cu excepţia cazului în care investitorul şi Partea Contractantă gazdă convin altfel.
3. În cazul în care, în circumstanțe excepționale, plățile și circulația capitalurilor provoacă sau amenință să provoace dificultăți serioase ale balanței de plăți, fiecare Parte Contractantă poate restricționa temporar transferurile, cu condiția ca aceste restricții sunt impuse pe principii nediscriminatorii și cu bună-credință.
Articolul 9
SUBROGAREA
1. În cazul în care o Parte Contractantă are un sistem de asigurări sau garanții publice pentru a proteja investițiile propriilor investitori împotriva riscurilor necomerciale, iar investitorul acestei Părţi Contractante este înregistrat în acest sistem, orice subrogare a asiguratorului în baza contractului de asigurare dintre acest investitor şi asigurator, va fi recunoscută de cealaltă Parte Contractantă.
2. Asigurătorul are dreptul, în virtutea subrogării, să exercite drepturile și să aplice pretențiile investitorului și își asumă obligațiile aferente investiției. Drepturile sau pretențiile subrogate nu trebuie să depășească drepturile originale ale creanțelor investitorului.
3. Orice diferend între o Parte Contractantă şi agentul de asigurare se va soluţiona în conformitate cu prevederile Articolului 10 din prezentul Acord.
Articolul 10
REGLEMENTAREA DIFERENDELOR DINTRE O PARTE CONTRACTANTĂ ŞI UN INVESTITOR AL CELEILALTE PĂRŢI CONTRACTANTE

1. Prezentul articol se aplică litigiilor apărute între o Parte Contractantă si un investitor al celeilalte Părți Contractante cu privire la o presupusă încălcare a unei obligații a primei în temeiul prezentului acord, care cauzează investitorului pierderea sau deteriorarea investițiilor sale.
2. Diferendele care ar putea apărea între un investitor al unei Părţi Contractante şi cealaltă Parte Contractantă cu privire la o investiţie, vor fi notificate în scris, incluzând informaţii detaliate, de către investitor către Partea Contractantă pe teritoriul căreia se efectuează investiţia. În măsura în care este posibil, părţile implicate în diferend se vor strădui să soluţioneze diferendul prin consultări şi negocieri de bună credinţă.
3 Dacă diferendele nu pot fi soluţionate în termen de 6 luni de la data notificării în scris, menţionată la punctul 2 al prezentului articol, diferendele poate fi înaintate, la discreţia investitorului către: 

a) instanţa competentă a Părţii Contractante pe teritoriul căreia s-a efectuat investiţia; 
sau 
b) cu excepția celor prevăzute la alin 4 (a) și (b) al prezentului articol, către

(i) Centrul Internaţional pentru Reglementarea Diferendelor de Investiţii (ICSID), instituit prin „Convenţia pentru Reglementarea Diferendelor de Investiţii între State şi Cetăţenii altor State”, sau
(ii) un tribunal arbitral ad-hoc constituit în baza regulilor de arbitraj al Comisiei Naţiunilor Unite pentru Drept Comercial Internaţional (UNCITRAL). 
4. Odată ce investitorul alege să înainteze diferendul în una din instanţele menţionate la punctul 2 al prezentului articol, alegerea respectivă va fi irevocabilă pentru investitor .
5.  Derogând de la prevederile punctului 2 al acestui articol;
(a) doar diferendele apărute nemijlocit din activităţi investiţionale în derulare, care au obţinut permisiunea necesară în cazul în care aceasta este obligatorie, în conformitate cu legislaţia relevantă a Republicii Turcia cu privire la capitalul străin, vor fi considerate subiecte ale Centrului Internaţional pentru Reglementarea Diferendelor de Investiţii (ICSID) sau orice alt mecanism internaţional de soluţionare a diferendelor, convenit în prealabil de către ambele Părţi.
(b) diferendele, privind proprietăţi şi drepturi reale asupra imobilelor de pe teritoriul Republicii Turcia, sunt în totalitate sub jurisdicţia instanţelor Turceşti, pentru care motiv aceste diferende nu vor fi înaintate spre examinare sub jurisdicţia Centrului Internaţional pentru Reglementarea Diferendelor de Investiţii (ICSID) sau orice alt mecanism internaţional de soluţionare a diferendelor; şi 

(c) Întru implementarea Articolului 64 din Convenţia pentru Reglementarea Diferendelor de Investiţii între State şi Cetăţenii altor State, se va aplica următoarea prevedere: 

Republica Turcia nu va accepta sesizarea eventualelor diferende apărute între Republica Turcia şi orice alt Stat Contractant cu privire la interpretarea sau aplicarea „Convenţiei pentru Reglementarea Diferendelor de Investiţii între State şi Cetăţenii altor State”, care nu este soluționat prin negociere, la Curtea Internaţională de Justiţie.
6. Tribunalul arbitral îşi va pronunţa deciziile în conformitate cu prevederile prezentului Acord, cu legile şi reglementările naţionale a Părţii Contractante implicate în diferend, pe teritoriul căreia este situată investiţia, incluzând normele privind conflictele de drept, precum şi principiile relevante  ale dreptului internaţional, acceptate de către ambele Părţi.
7. Deciziile arbitrale vor fi definitive şi obligatorii pentru oricare dintre Părţi în diferend. Fiecare Parte Contractantă se angajează să execute decizia în conformitate cu legile şi reglementările sale.
Articolul 11
REFUZUL ACORDĂRII BENEFICIILOR 

1. O Parte Contractantă poate refuza acordarea beneficiilor în conformitate cu prezentul Acord, către un investitor al unei alte Părţi Contractante, care este o companie a acestei alte Părţi Contractante şi către investiţiile ale acestui investitor, în cazul în care compania nu deţine activităţi de afaceri substanţiale pe teritoriul Părţii Contractante, în al cărui cadru legal această companie a fost fondată şi organizată, iar investitorii unei părţi ne-contractante sau ai Părţii Contractante care refuză acordarea beneficiilor, deţin sau controlează compania.
2. Partea Contractantă care refuză acordarea beneficiilor, în termeni rezonabili, va notifica cealaltă Parte Contractantă înaintea refuzului de acordare a beneficiilor.

Articolul 12
REGLEMENTAREA DIFERENEDELOR ÎNTRE PĂRŢILE CONTRACTANTE 

1. Părţile Contractante vor căuta cu bună credinţă şi în spirit de cooperare, o soluţie rapidă şi echitabilă la orice diferend apărut între acestea cu privire la interpretarea sau aplicarea prezentului Acord. În acest sens, Părţile Contractante sunt de acord să se implice în negocieri directe şi semnificative pentru a ajunge la astfel de soluţii. Dacă Părțile Contractante nu pot ajunge la un acord în termen de șase (6) luni de la apariţia diferendului între acestea prin procedura menţionată mai sus, diferendele pot fi înaintate, la solicitarea oricărei Părţi Contractante, unui tribunal arbitral din 3 membri.
2. În termen de două (2) luni de la primirea unei cererii, fiecare Parte Contractantă va desemna un  arbitru. Cei doi arbitri vor alege un al treilea arbitru ca Președinte, care este un cetăţean al unui Stat terț. În cazul în care în perioada specificată, una din Părţile Contractante nu efectuează desemnările necesare, cealaltă Parte Contractantă poate invita Preşedintele Curţii Internaţionale de Justiţie să efectueze numirile necesare.
3. În cazul în care ambii arbitri nu pot ajunge la un acord cu privire la alegerea Președintelui în termen de două (2) luni de la numirea lor, Președintele va fi numit, la cererea oricărei Părți Contractante de către Președintele Curții Internaționale de Justiție.
4. Dacă, în cazurile specificate la punctele (2) şi (3) al prezentului Articol, Preşedintele Curţii Internaţionale de Justiţie este împiedicat să exercite această funcţie ori dacă este un cetăţean al uneia dintre Părţile Contractante, numirile necesare vor fi efectuate de către Vicepreşedinte, iar dacă Vicepreşedintele este împiedicat să exercite această funcţie ori dacă este un cetăţean al uneia dintre Părţile Contractante, numirea va fi efectuată de către cel mai în vârstă membru al Curţii, care nu este cetăţean al uneia din Părţile Contractante. 
5. Tribunalul va avea la dispoziţie trei (3) luni de la data alegerii Preşedintelui, să convină asupra regulilor de procedură în conformitate cu celelalte prevederi ale prezentului Acord. În lipsa unui consens, tribunalul va cere Preşedintelui Curţii Internaţionale de Justiţie să desemneze regulile de procedură, ținând cont de normele general recunoscute de procedură arbitrală internațională.
6. Dacă Părţile Contractante nu decid altfel, toate declaraţiile se vor face, şi toate audierile se vor completa în termen de opt (8) luni de la data alegerii Preşedintelui, iar tribunalul va lua decizia în termen de două (2) luni de la data depunerii ultimei declaraţii, sau de la data încheierii audierilor, oricare din acestea este mai târzie. Tribunalul arbitral va lua deciziile, care vor fi definitive și obligatorii, cu o majoritate de voturi. Tribunalul arbitral va lua deciziile în baza prezentului Acord și în conformitate cu dreptul internațional aplicabil între Părțile Contractante.
7. Cheltuielile efectuate de către Președinte, ceilalți arbitri, și alte cheltuielile de judecată vor fi suportate în egală măsură de către Părțile Contractante. Tribunalul poate totuși, la discreția sa, să decidă ca o proporție mai mare din costuri să fie plătită de către una dintre Părțile Contractante.
8. Un diferend nu se prezintă la un tribunal arbitral internațional în conformitate cu dispozițiile prezentului articol, în cazul în care un litigiu cu privire la aceeași problemă a fost adus în fața unui alt tribunal arbitral internațional în conformitate cu dispozițiile articolului 10 și este încă sub examinare. Acest lucru nu va afecta angajamentul asumat în negocieri directe și semnificative între cele două Părți Contractante.
Articolul 13
INTRAREA ÎN VIGOARE
1. Prezentul Acord va intra în vigoare la data primirii ultimei notificări de către Părţile Contractante, în scris şi prin canale diplomatice, cu privire la îndeplinirea procedurilor interne necesare pentru intrarea acestuia în vigoare.
2. Prezentul Acord va rămâne în vigoare pentru o perioadă de zece (10) ani şi va continua să fie în vigoare, în cazul în care acesta nu va fi denunţat în conformitate cu paragraful 4 al acestui articol.
3. Prezentul Acord poate fi modificat în orice moment, prin acordul scris al Părților Contractante. Modificările vor intra în vigoare în conformitate cu aceeași procedură juridică prevăzută în primul paragraf al prezentului articol.
4. Fiecare Parte Contractantă poate denunţa prezentul Acord la sfârşitul perioadei de zece (10) ani, sau în orice alt moment după aceasta, notificând în scris, cu un (1) an înainte, cealaltă Parte Contractantă.
5. În ceea ce priveşte investiţiile efectuate sau achiziţionate înainte de data încetării prezentului Acord, şi pentru care acest Acord se aplică, prevederile tuturor articolelor ale prezentului Acord vor rămâne în vigoare pentru o perioadă suplimentară de zece (10) ani de la data încetării prezentului Acord.
DREPT PENTRU CARE, subsemnaţii, pe deplin autorizaţi de către Guvernele acestora, au semnat prezentul Acord.

ÎNTOCMIT în două exemplare la .................. la ............../............./............, în limbile română, turcă şi engleză, toate textele fiind egal autentice. 
În cazul apariţiei divergenţelor la interpretare, textul în limba engleză va fi de referinţă.
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